THE DIALECT OF SHAHRUD (KHALKHAL) 1 
By E. Yarshater 

THE object of this paper is to give preliminary information about Shahrudi, 
one of the Iranian dialects spoken in Khalkhal, the south-eastern province 
of Azarbaijan lying between the Caspian province of Talesh to the east, Ardabil 
to the north, Zanjan to the south, and Miyana(j) to the west. 

Our information about the Iranian dialects of Azarbaijan, where a form 
of Turkish is the common language, has until recently been very defective. 
The scanty material available was summed up by Professor W. B. Henmng 
in a recent article. 2 Since then, however, several studies of the current dialects 
of Azarbaijan have been published. 3 Among them one may mention Y. Zoka's 
description of the dialects of Karingan 4 (a village in the Dizmar district of the 
province of Ahar, near the Kussian border) and Galin Qaya, 6 and the work of 
A. A. Karang 6 and M. Mortazavi 7 on Harzani. Yet, so far, no proper study of 
the Iranian dialect of Khalkhal has been published and, in the absence of 
Dr. Baer's lost materials, 8 the information about this dialect remains very 
meagre. Professor Henning's discussion of Khalkhali, based on the late 
A. Kasravi's quotations, 9 is unique. 10 

Kecently, when intending to travel to Khalkhal, I was fortunate enough 
to meet in Tehran a native of Kulur, the main village among those in Khalkhal 
where this dialect (called Tdti by its speakers) is spoken. From him I collected 
some material about his language. I feared, however, that his speech might 
have been influenced by TahH, owing to the close relations between the people 
of Kulur and Talesh. As a check, therefore, I secured the help of two long- 
sought informants from Shal, a village about three kilometres distant from 
Kulur, who happened to stay in Tehran. In the course of working with them 
I found one, Tahmuresi, a young man of 32, a particularly articulate and 
intelligent informant. Owing to the longer period I could work with him 
the material collected was more extensive and included three tales and two 
interesting descriptive pieces. Although my Kuluri materials were entirely 
confirmed I have, therefore, preferred to base the present paper on the materials 
obtained from Tahmuresi. 

1 I am deeply grateful to Dr. D. N. MacKenzie for the generous help he has given me in the 
preparation of this article. 

2 ' The ancient language of Azerbaijan \ TPS, 1954. 

8 A number of Iranian words used in Azarbaijani Turkish can be found in Dr. Y. Nawabi's 
Zabdn-e konuni-ye Azarbaijan, Tabriz, 1964. 

4 Guyes-e Karingan, Tehran, 1954. 

5 ' Guyes-e Galin Qaya ', Farhang-e Iran zamin, v, 1. 

6 Tdti va Harzani, Tabriz, 1955. 

7 ' Nokte'i cand az zaban-e Harzani ', NaSriye-ye DdneSlcade-ye adabiydt-e Tabriz, vi, 3. 

8 See Henning, op. cit., 166. 

9 S. A. Kasravi, Azari, 3rd ed., Tehran, [1946]. 

10 [Dr. Yarshater, apparently, has not had access to A. A. Karang's pamphlet Khalkhali, s.l., 
1334, which concerns Kajali. — W. B. H.] 
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Both Shal and Kulur, whose dialects differ slightly, belong to Shahrud, 
one of the five rural districts of Khalkhal, of which it occupies the south-eastern 
corner. It comprises about 32 villages and hamlets, the largest being Kulur, of 
some 3,000 inhabitants, lying 24 km. to the south of the road leading from 
Miyana(j) to Haru-abad, the administrative centre of Khalkhal. In all these 
villages both Tati and Turkish are generally spoken, Tati being the native 
language, with the exception of four (according to my Shali informants) to seven 
villages (according to the Farhang-e joyrdfiya'i-ye Iran, iv, Tehran, 1951) 
where Turkish is the sole language in use. 

In studying Shahrudi one gains, from the first, the impression that this 
dialect closely resembles southern Talesi, especially the variety spoken in 
Shanderman and Masai, the southernmost districts of the Persian province of 
Talesh. 

In what follows occasional reference is made to the following dialects : 

As. Tal. of Asalem, a central district of Pers. Talesh. 

Cal. Tati dialect of Chal, or Shal, a village in the Ramand district 
of Qazvin. 

Har. Harzani. 

Kaj. Tati dialect of Kajal, a village in the Kaghazkonan district 
of Khalkhal, 27 km. north of Aq-Kand. 

Karg. Tal. of Kargana-Rud, a northern district of Pers. Talesh. 

Karin. Karingani. 

Kul. Kuluri. 

Masai. Tal. of Masai. 

Masul. Tal. of Masule, in north-western Gilan. 

Shan. Tal. of Shanderman. 

Tak. Takestani. 

Tal. Talesi. 

Tal.-D Tal. of Talesh-Dulab, a central district of Pers. Talesh. 
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Phonology 
The Shali consonants appear to be the following : 
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The dental plosives are generally heard with appreciable aspiration [tS d'] 
when prevocalic, but in final position they have a weaker plosion. 
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The velar plosives k, g 1 are somewhat advanced [k, g] under the influence 
of neighbouring palatal sounds, but hardly ever as advanced as Pers. palatal 
plosives, g tends to become devoiced in final position following another con- 
sonant, e.g. [karg] 'hen', [rej(g)] * nit ', [mon g , mon k , mon] * moon', [zen g , 
z€ g , zen k ] * knee \ 

In samdhi there is evidence of both the voicing of final &, e.g. [xcuk] ' earth ', 
[xik] ' skin bag ' (but always [xe'lek] ' spade '), and the devoicing of d, g, 
e.g. [perfl] * bridge ', [seg] * stone \ 

The affricate c is most strongly aspirated [tf ] in initial position. 

/, v are normally labio-dental. I heard bilabial [$] in [daiarsam, da$arsam] 

* I ask ' only, v is loosely articulated when intervocalic. 

z is normally dental, but occasionally I heard it tend towards palatal [3], 
probably through Tal. influence (see p. 62). 

x, y are almost uvular. It is not always easy to decide whether y is a fricative 
or a weak plosive [q]. In initial position and as the first member of a cluster 
it is perhaps best described as a flapped uvular [r]. 

h is rather unstable in (h)a l ni ' again ', (h)a x ma 'we', (h)a ' that \ It is 
lost intervocalically in derivatives ofhardan ' to eat ', with compensatory vowel 
lengthening, e.g. ['nairam] * I do not eat ', ['bairdeje] * he ate \ 

n is alveolar. Both n and m are sometimes weakened when final, giving rise 
to nasalized vowels (notably in the 1st person sg. and pi. of the present 
indicative). [viri'd35] verijdm ' I run ', [viri'd3a] verijam ' we run ', [Jai'nana] 
sdna-nam ' with a fork ', [tje'ma] ceman 6 my, mine ', [ej'ta] e$tan ' self, own '. 
The velar nasal [n] is heard only when n is followed by g, [mon R ] mdng ( moon ', 
[zen g ] zeng ( knee ', [zaijga'la, zaga'la] zatigdla ( bell '. 

r is rolled alveolar. I is generally broad, but it is greatly influenced by its 
phonetic context. It is an advanced palatal in [zal'la] * woman ' and ['mavlin] 

* do not tread ', and a broad velar in ['ifca] l illa < l i-gdla ' one ', where the 
velar plosive has been attracted to I. 

Vowels. The vowel phonemes of Shali have appeared to me, with due 
reservations, to be the following : 

i u 

e 9 

(a) a a 

i is articulated almost at the cardinal point : [i:] * one ', [mi:x] * nail ', 
[Jim] * I went ', [lif] ' leaf, [giVbon] * cowherd \ 

e is slightly more open and less spread than the cardinal, its quality varying 
somewhat according to the neighbouring sounds : [xeri'jame] * I have bought ', 
[bexe'rime] ' I bought ', ['bakan] * dig ! '. Lengthened in [me:r] ' seal ', 
Pers. mohr, in compensation for the lost aspirate. 

A closer [1] is heard in a number of words : [im] * this ', [viri'djam] ' I run ', 
[zir, zer] ' yesterday '. In unstressed syllables e is sometimes reduced to a very 

1 Unlike northern Tal. (see B. V. Miller, Tallsslciy yazllc, Moscow, 1953, 59), Shali evinces no 
interchange of g and y. 
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short central vowel : [tj 9, man] * mine ', [ 9 J'te] * thine \ My informants were 
not always consistent and I have not infrequently noted overlapping of 
[i, e, a]. 

[e] occurs but rarely, e.g. [ge'rs be,za] * (he) threshed (wheat) ', [fa'ter] 
* medlar '. It is sometimes difficult to decide whether to assign it to the e or a 
phonemes. For example, [tja] ca ' his ' was frequently heard as [tjc, tf$] 
in rapid speech. Tahmuresi quoted [JeJ] as the older pronunciation of his [JeJ] 
' six ', probably due to Persian influence. 

a is somewhat closer [a] than the cardinal : [az] ' I ', [a'taj] ' fire ', [ga'ze] 
' broom ', ['agir] * take ! '. 

a represents the same vowel, regularly lengthened [a:] in compensation 
for a lost fricative : pa l lu ' side ', da x vd ' quarrel ', a'mad ' Ahmed '. It is quite 
distinct from a, e.g. [ba:d] bad ' then ' : [ba:d] bad ' wind '. 

a is an open back vowel, varying between [a] and [o], being generally 
longer in stressed syllables. The closer variety is mainly heard after labials 
and before nasals. [vaj] 'grass', ['a:vad3] 'undress!', ['arlaf] 'find!', 
[xcliv] 'sister', [be'darje] 'he gave', [ma:] 'mother', [li'jais] 'fox', ['boira] 
' bring ye ! ', [bo:m] ' (if) I be ', [zoi'mo:] ' son-in-law ', [zii'won] ' tongue \ 
even [no:] ' he does not come ', [do 'go] ' heap (of grass, etc.) '. 

In the pronominal forms can, avdn, -man, -ran, -sdn, [o:] is even more close 
and I have also noted [tjon] etc. 

o is a very infrequent vowel. I heard it otherwise only in otdy ' room ', 
boyca ' bundle ', no ' nine ', and in the diphthong ou, as in kou ' blue, green \ 
lous ' wheatsheaf '. Except in the diphthong it is probably not a genuine 
Shali phoneme. Internal o in loanwords from Pers. is often rendered by a or e 1 : 
past ' back ', mez ' salary ', sdm ' hoof ', nidrydna ' egg '. But note [naixej] 
' ill ', [mestafa] ' Mustafa ', [0] reflecting perhaps Turkish influence. 

u is generally more central and less rounded [ii] than the cardinal : [ku] 
; in ', [duj] ' dance ', [furj] ' sand ', [gu'le] ' calf', [xu'ma] ' nest '. In some 
words, however, it closely approaches the cardinal, possibly under Pers. 
influence : [zu:r] ' power ', [du:r] ' far ', [du:] ' smoke ; buttermilk ', [mm] 
4 hair '. In [sii] su(< sobh) ' morning \ [(j)uz] (y)uz ' walnut ' the vowel is 
closer than usual. 

d, apart from rendering Pers. in a number of borrowed words, is heard 
in genuine Shali words : ddt ' daughter ', AaJ'Za ' girl \fvt ' full ', tart ' squashed ', 
n l ssrk ' tear ', etc. I have not always been able to distinguish between a and c, 
especially when the latter appears in unstressed closed syllables. I have noted, 
e.g. [beber, 'bebar] ' cut ! ', [gan'dim, gan'dam] ' wheat '. a appears here 
mostly in the neighbourhood of labials and liquids. 

Diphthongs are not common. I have met instances only of the following : 

ei : tei ' empty ' (Pers. tohi, tahi), kei ; when ', heize ' gets up ', beiz (with 
loss of h) ' get up ! ' ; 

1 cf. northern Tal. *, i < Pers. o f Miller, op. eit., 35, •>(>. 
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ou : hus ' wheatsheaf ', gou ' cattle ', kou ' blue, green ' ; 

di : vdi ' whoa ! ', hardi ' shout ', and whenever -i (yd-e vahdat) follows 
a word ending in -a, e.g. l i us x tdi ' a master ' ; 

du : Jcdu ' lettuce ' (Pers. kdhu). 

ai occurs in paidd ' obvious ' (probably a loanword from Pers.), l ailla 
< l a ilia ' that one ', and bdmai beside bdmaye ( he came '. 

Phonetic Development. In the treatment of sounds Shali shares the 
main traits of north-western Iranian dialects. A rather conservative dialect, 
it generally preserves fuller forms than are seen in Talesi and avoids the far- 
going phonetic changes of Harzani and, more especially, Karingani. 

Original y- is preserved in yav ' barley ', ye ' yoke ' (< *yuga-). Words with 
j-, such a&jefi ' pair ', jui l stream ', are loanwords from Persian. 

Olr. initial v- is preserved in numerous examples : var ' snow ', vini ' nose ', 
varg ' wolf ', vak ' kidney ' (Av. v&rdhka-), etc. Olr. dv- is represented by 
b-, as elsewhere, e.g. in bar ' door '. 

Olr. intervocalic -6- is regularly represented by j (against Pers. z) : vdje 
' he says ' (vac-), seje ' it burns ' (sue-), betdjdn ' make . . . run ! ' (tac-), bepaj 
6 cook ! ' (pad-). 

Original intervocalic -t- disappears, or is replaced by a glide : d-dd ' (he) 
gave ' (-data-), behim ( I went ' (Suta-), bim 1 1 was ', be ' he was ' (buta-), pe 
' father ', ma ' mother ', bdrd ' brother ' (pita, etc.). 

The change of intervocalic -t- to r, a characteristic feature of Harzani 
and Tati of Baku, is attested only in the 2nd person pronoun suffixes, sg. -r, 
pi. -ran, e.g. te ndhdr bdrdeie, ndhdrei bdrde, sema ndhdr bdrderane ' you ate 
lunch '.* 

In the dialects of Shal and Kulur I was not able to confirm the sera ' he 
went ', bera ' he was ' quoted by Kasravi. 2 But Shan, does have sera, in marked 
distinction from Shali bese ' he went \ 3 

-x- and -/- disappear before t, chiefly in past participles : bevrite ' he fled ' 
(pres. v(e)rij-), bate ' (he) said ' (pres. vdj-), ddrunte ' (he) pulled ' (pres. ddrunj-), 
xet(t)e ' he slept ', agate ' (he) took '. 4 In one case -/- disappears before the s of 
an inchoative present : xese ' he sleeps (Av. x v afsa-). 

Shali has xr- for original ft- in bdxrus 1 ' sell ! ', cf. Shan, bexras, Masul. 
boxrus. b 

Olr. s (OP 0, Pers. h) is preserved : pas ' sheep ', dsen ' iron \ Original 
su (Av. sp, OP s) appears as sb with prothetic or intrusive vowel : seba, sdba 

1 Kaj. kerom ' which ' (Av. katdma-) points to the same development. 

2 op. cit., 64. 

3 cf. Henning, op. cit., 174. 

4 cf. Miller, op. cit., 55, for numerous examples of the same development in Tal. 

5 Differently in Tal., where fr- produces h- with the loss of -r- normal in that dialect : hamue, 
1 to order ' (< fra-md-), havate ' to sell ' (MPers. fravaxtari), see Miller, op. cit., 54. An exception 
is Shali pasara ' day after to-morrow ', the second part of which goes back to fratak (suggested 
by Professor Henning). Kaj. (h)ara * to-morrow ' and paS * back, behind ' leave no doubt about 
this etymology ; cf. further Shan, and Masai. paSera, Cal. peiard, Tak. sard. 
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' dog ' (Av. span-), sebi ' white ' (Av. spaeta-), sebej, Kul. esbej ' louse ' 
(Av. spis-). 1 

Olr. z (IE g, gh, OP d) appears as z, as in all other north-western dialects : 
zdma ' son-in-law ', zdndm ' I know ', zer ' yesterday ' (cf. Pers. di f Skt. hyas), 
az'l\ 

Various forms of shortening occur, mostly involving the loss of dentals, 
r, h, or v 2 : vak ' kidney ', yam-ba ' look after ...!'(< *yam behar), ruan 
' butter ' (Av. raoyna-), ka ' (he) did ', bdjen ' say ! ' (< *bevdj~), bendse ' he 
laid' (< *ni~ddta-). Abbreviated forms also occur in words borrowed from 
Persian : her ' worm ' Pers. kerm, tal ' bitter ' Pers. talx, kene ' old ' Pers. 
kohne, kdu ' lettuce ' Pers. kdhu, hf ' quilt ' Pers. lehdf. 

In the treatment of vowels Shali is generally conservative. The principal 
exception is the frequent change from older u to e and 9 : sejessan ' to burn ' 
(intrans.) (< sue-), ser 'red' (MPers. suxr), te 'thou, thee' (OP tuvam), 
ddt ' daughter \ 

6 and e, resulting from older diphthongs, coincide with original u and % : 
i ' one ', izdm ' fuel ', nima ' half ', sebi ' white ', via-ddr ' willow tree ', suje 
1 burns (trans.) ' (< sauc-), gus ' ear ', ruan c butter ', but note liyds ' fox ', 
Kul. luwds (Pers. rubah, Skt. lopdsa-). 

Morphology 

Nouns. No distinction of gender is made in Shali. A two-case system, 
direct and oblique, can be distinguished in the singular. The obi. case is generally 
marked by the addition of -6, but only to nouns ending in a consonant. The 
old nouns of relationship ending in -ar- have mostly preserved this in the 
obi. form : ma, obi. mar ' mother ', pe, piar ' father ', ford, b&rdr ' brother ', 
xav, xdvar ' sister ', ddt, ddtar ' daughter ', and by analogy zan, zanar ' wife '. 
-an marks the plural of both cases. 3 

The obi. case expresses (i) a definite direct object, e.g. ceman dasse agir 
(Kul. ceman daste igir) ' take my hand ', es tan pint xa§ dare ' he likes his father ', 
(ii) a genitive, which precedes the noun it qualifies, e.g. em ceman arbdbe zdye 
' this is my master's son ', otdye bare-ku axlen ' hang (it) on the door of the room ', 
(iii) an indirect object, with or without a postposition, e.g. este cht&r bdjen 
' tell your daughter ', hasane-ku agatese ' he took it from Hasan ', (iv) the agent 
of a transitive verb in the preterite or a compound tense, e.g. ceman zanan 
ehtan mas' beza ' my wife beat her mother '. The logical direct object of this 
construction is expressed by the direct case, e.g. ma in the above example. 
An indefinite direct object of a verb in the present or imperfect tenses likewise 

1 cf. further Har. espej, Karin. pez. For forms with s see 2ukovskiy, Materiali, it, 264, and 
Horn, Neupers. Etym., s.v. supui. Professor G. Morgenstierne sees the true Persian form with 
*8- in Baxtiyari and Davani ieS < *ses, s having been assimilated to s as in the case of Pers. 
SepeS < *8epei. He considers teS and hes (in some Fars dialects) as the outcome of a southern 
dialect form *$ii f and Baskardi hreS as a combination of hes and reSk * nit '. 

2 cf. Miller, op. cit., 53-5. 

8 Unlike As., Kaj., Karg. where the two-case system exists also in the pi., dir. -e , obi. -an, -un. 

6 
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appears in the direct case, e.g. kena xalav ca sare a-dinde ' they put old clothes 
on its top ', Kul. pose vas bedaya, ca seta sare begira ' give ye grass to the sheep, 
collect its cream ', i tiha nemak bexer ' buy a little salt \ 1 

A further distinct ending -a occurs (i) in seeming semi-compound formations, 2 
e.g. cua tike ' a piece of wood ', yuza mayz ' walnut kernel ', seta, sar ' top of 
the milk, cream ', dasmcUa sar i head kerchief ', sebia dan-dan ' white and 
granular ', (ii) apparently as a ' locative ' postposition in, e.g. liyas raza miyana- 
ku venda (Kul. luwas bdya-ku dare) ' the fox is in the garden ', tei a-kare yazdna 
dela ' she empties (it) into a cauldron ', (iii) occasionally for a definite direct 
object, e.g. e&ta pa ndxena begir ' pare your toe-nail ', ceman dasmdla sara 
bdren ' bring my head kerchief \ This may be due to colloquial Pers. influence, 
-a < -rd* 

Pronouns. The personal pronouns have four forms in Shali, direct, 
oblique, possessive, and suffix, as follows : 

Sg. 



PL 



All four types can be seen in the sentence : az ceman piar ka-ku sia bim 
ave manes' vinde ' I had left my father's house (when) he saw me'. It will be 
seen that, as with nouns, the agent of a preterite etc. transitive verb is expressed 
by an obi. case form, ave, the construction being to that extent ' passive \ 5 
But when the logical direct object is pronominal it equally is expressed by an 
obi. case form, as here man. This weakening of the ' passive ' construction is 
general, e.g. man avem binde ' I saw him ', Kul. ave£ beza ' he hit him ', manes 
beza ' he hit me '. 

In all the examples of this construction quoted so far the agent has been 
resumed by a suffix pronoun. In this, its only function, it is suffixed either to 
the verbal stem itself or to a preceding word, normally the logical object, e.g. 
man yazd bdrdeme, man yazdm bdrde ' I ate food ', or occasionally to both, 
e.g. ilia gadiakardm bindzme 1 1 saw a beggar ', hasane ca ka& atas bezase ' Hasan 

1 Note the same distinction in Shan., where -i is the sign of the obi., gusandi vas bedeya, 
ce seta sari begera ; i tiha nemek bexer. 

2 cf. Miller, op. cit., 103 ff. 

3 No * ablative ' ending -o occurs in Shali, Kul., or southern Tal. The northern Tal. form 
should, I think, be considered a shorter form of the postposition -ra etc. known from other 
dialects (v. Henning, op. cit., 174), rather than a continuation of the old ablative, Av. -at (so 
Miller, op. cit., 75, 91). 

4 The only marked difference in Shan, is 3rd sg. obi. ai> cf. Miller, op. cit., 118. The secondary 
* accusative ' forms m}ni, tjni, avi y etc. (ibid., 115-22) do not occur in either Shan, or Shali. 

5 Or, as Benveniste has now shown (BSL, XLvni, 1, 1952, 52 ff.) ' possessive '. 
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set his house on fire '. The suffix pronoun is not, however, essential to the 
construction, e.g. $ema bate ' you said \dmte vatae ' you have woven this \ 

The oblique and possessive pronominal forms appear in precisely the 
functions their names imply, with the exception that the possessive \nay 
occasionally serve for the oblique * with pre- or postpositions, e.g. bi e$ta 
6 without you ', cema(n)-rd xalat bdrinde ' they may bring a robe of honour 
for me '. 

Verbs. The Shali verbal system is based on two stems, present and past, 
which represent the old present stem and past participle in -ta respectively. 
Apart from the Imperative the following tenses are formed from the present 
stem : Present Indicative, Subjunctive and Conditional, and Imperfect. On 
the past stem are based a Preterite tense and a Past Participle employed in 
forming compound tenses. 

Four series of personal endings are found, each distinguishing six persons. 
They are : 

Sg. 



PL 



The 3rd pi. Imperfect ending -imbe does not occur in any Tal. dialect 
and is difficult to account for. 

The Preterite endings, which are markedly different from the Present, 
also serve as the enclitic present of the Substantive verb. Following a vowel 
they are then sometimes preceded by a glide -r-, e.g. az yarim ' I am here ', 
a xerde care ' that child is his ', kdrinde ' where are they ? \ 

In distinguishing the tenses one prefix, b(e)-, is employed (except when 
a preverb is present) and one c continuous ' particle, herd. The general negative 
prefix is ne-. 

The Imperative is formed by adding stressed b(e)-, negative m(a)-, to the 
present stem with the endings 2nd sg. nil, pi. -a, e.g. bevrij ' run ! ', bevrija 
' run ye ! ', bdya ' come ye ! ', makdsa ' do not kill ! \ 

A number of verbs take -en in the 2nd sg. Imperative, apparently when 
the prefix and stem together form one syllable, e.g. bdren c eat ! ' (< har-), 
bdjen ' say ! ' (< *»/-)> bdren ' bring ! ' (< vdr-). bese(n) ' go ! ' (< su-) and 
buren ' come ! ' (cf. MPers. 'wr) appear to be analogical formations. 

The Present Indicative is formed directly from the present stem by adding 
the stressed present endings, e.g. verijdm ' I run ' etc. When the stem ends in 
a vowel this supersedes the vowels of the 1st and 3rd sg. endings, but is lost 
before the other endings, e.g. to, ti, §u, sam, §a, Hnde (Kul. 3rd pi. $un) 

1 As generally in Tak., which has lost its simple obi. pronouns (v. Henning, op. cit., 162). 
6 * 
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' I etc. go '. Ambiguities appear to be avoided by irregular forms, as in the 
1st and 2nd pi. of nam, ni, na, niyam, niya, ninde ' I etc. put ' (cf. Kul. ddam, 
ddai, dda, ddayam, ddaya, ddan(d) ' I etc. give '). 

The inflexible particle herd, also employed in southern TaL, forms a 
Continuous Present when placed immediately before the Indicative, e.g. az herd 
pajdm ' I am cooking ', te herd H ' you are going \ 

The Present Subjunctive is formed by adding the stressed prefix b(e)- to the 
Indicative. When the verb has a preverb this takes the stress, jalldde da-xdna 
bd ' call ye the executioner (that) he may come ', sum d-diyas9m ' I go (that) 
I may look, I am going to look ', biri . . . bekari ' you must do . . .'. 

The Present Conditional is formed with the stressed prefix b(e)- and the 
appropriate endings with the ' conditional vowel ' -a-, e.g. age az bepajdm 
6 if I (should) cook ', age bevrijdh bargeni ' if you run you will fall '. The con- 
ditional endings appear to be obsolescent, however, giving way to the present 
endings in the sg. (so coinciding with the Subjunctive) but the past endings in 
the pi., e.g. bevrijdm, bevrije (3rd sg.), bevrijimdn, bevrijirdn, bevrijinde ' if 

I etc. run \ 

The Imperfect is formed from the present stem with its characteristic endings. 
It has habitual meaning, e.g. a harruz heizi, estan nemdze xdni, bad estan pasdn 
dusi ' every day he used to get up, say his prayers, (and) then milk his sheep '. 
A Continuous Imperfect is formed with the particle herd, e.g. az herd larzim 

I I was trembling ', herd harimbe ' they were eating \ 

The Preterite of Intransitive verbs is formed by attaching the preterite 
endings to the past stem with the prefix b(e)-. The stress falls on the last syllable 
of the stem, e.g. bev l ritim ' I ran ', betar l sesim ' I was afraid ', be l Hm, be$is, 
bese, besimdn, besirdn, besinde ' I etc. went \ The 3rd sg. ending -e is not 
normally found when the stem ends in a vowel, e.g. beza ' hit ', bdma, but also 
bdmaye ' he came ', the latter perhaps influenced by the Perfect. 

With Transitive verbs the 3rd sg. form is employed throughout, e.g. man 
avdndm binde ' I saw them \ When the pronominal suffix agent is attached to 
the verbal stem it precedes the ending -e, e.g. bexerime ' I bought ', bexeriTkne 
' you bought ', bexrutem&ne ' we sold \ Very occasionally the ending -e is 
lost, e.g. hasane pules bind(e) ' Hasan saw the money ', basnavessesdn ' they 
heard '. 

The Perfect is apparently formed from a Past Participle in -a ( < -aha) 
by the addition of the enclitic substantive verb. In Shali, however, this 
supplants the final -a of the participle in all persons but the 3rd sg., 1 with the 
result that in general the Perfect differs from the Preterite only by the absence 
of the prefix b(e)- and the placing of the stress on the ending, e.g. a x miran 
' you have come ', dmayd ' he has come \ With Transitive verbs the pronominal 
suffix agent precedes the 3rd sg. enclitic substantive verb when it is attached 

1 In Kul. the Past Participle preserves its identity throughout, thus siyeim(a), iiyeis, Siyei, 
siyeimdn, siyeirdn, iiyeinde * I etc. have gone '. This agrees with Shan, perfect seima, Seisa, 
£a, seimuna, seiruna. seina. 
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to the verbal form, e.g. patame ' I have cooked ', patave ' you have cooked ', 
xeriame ' I have bought ', but also man pul avdm d-ddye ' I have given him 
money \ 

The Pluperfect is formed regularly from the Past Participle by adding the 
Preterite of the auxiliary bian ' to be ' (viz. bim, bi$, be, toman, birdn, binde), 
e.g. az $ia bim ' I had gone ', (lavas' an gala be ' they had quarrelled ', vatdk be 
' he had woven \ 

A Past Conditional is similarly formed with the Present Conditional of the 
auxiliary (viz. bam, bd$, bd, but coinciding in the pi. with the Preterite, bimdn f 
birdn, binde), e.g. age az sia bam ' if I had gone ', age man patam bd ' if I had 
cooked \ 

The Infinitive seems to have limited use in Shali. The examples noted show 
it to be formed by adding -(a)n to the past stem, e.g. $ian ' go ', dm(i)an ' come ', 
hardan ' eat ', dan ' give ', nan ' put '. A large number of infinitives end in 
-es(s)an, apparently modelled on Pers. infinitives in -estan, e.g. dressan ' grind ', 
d-rasessan ' arrive ', a$navessan ' hear ', zdnessan ' know '. With the equivalent 
secondary past stem in -es(s)- Shali thus preserves, where necessary, the two- 
stem system. 

The following Preverbs, the presence of which precludes the prefix b(e)- y 
occur in Shali : a- (Kul. i-), a-, bar-, da-, pa- (Kul. pi-). 1 a- is commonly present 
in compound verbs with bian and hardan as auxiliaries. 

a-bian 'pour (intrans.) ', a-kardan 'pour out; shut', a-gatan 'take', 
a-gatehe, Kul. i-gatese ' he took ', Kul. i-gir ' take ! '. 

d-ddn ' give ', d-kardan ' open ', d-lusesan ' lick ', d-vatan ' take off (clothes) ' ; 
radd d-bian ' pass ', sard d-bian ' become cold ', roc d-kardan ' arrange ', tei 
d-kardan ' empty \ 

bar-dmian ' come out ', bar-genessan ' fall ', bar-kardan ' drive out ', bar-sian 
1 go out ', bar-§e ' go out ! \ 

da-farsessan ' ask ', da-genessan ' fall ', da-kardan ' put on (clothes) ; pour 
in ', da-runtan ' pull ', da-valtan ' snatch \ da-xetan ' hide oneself ', da-xes 
1 hide ! ', da-xesdnessan ' hide (trans.) ', da-xesdn ' hide (it) ! \ 

pa-gatan, Kul. pi-gatan ' take up ', pa-nan ' put upon ', pa-runtan ' pull 
up ', pa-runj ' pull (it) up ! \ 

The close relationship between Shali and Shandermani Tal. is nowhere 
better brought out than in the pronominal and verbal systems, where agree- 
ment between the two dialects is almost complete. Although they preserve 
the two stems both verbal systems are much simpler than that of northern 
Tal., based largely on one stem. Thus the continuous present of the type 
votedam ' I am saying ' (Miller, op. cit., 144 ff.), 2 the future with prefix ba- 
(bakardam ' I shall do \ ibid., 155 ff.), the negative future employing a present 

1 In general agreement with Tal., cf. Miller, op. cit., 135 ff., e- y o-, be-, da-, pe- ; Shan., Tal.-D 
also ve- t vi- t Shan, ve-ger&m, Tal.-D vi-g&rdm * I take '. 
8 See also Henning, op. cit., p. 174, n. 3. 

6 • 



62 



E. YABSHATER 



participle with a- (avot-nim 'I shall not say', ibid., 157), and the futurum 
necessitous employing a future participle in -anin (vindaninim ' I am to see ', 
ibid., 159) are all foreign to both Shan, and Shah. 

The Tal. of Talesh-Dulab has a middle position between north and south, 
possessing features of both. To quote a few, it has the imperfect with * augment ', 
l asi ' he used to go ' (v. Miller, op. cit., 152-4), the future with ba-, ba % sim ' I shall 
go ', and the future participle in -ani{ri), as in northern Tal. On the other hand 
it has preserved special endings for the present tenses and forms continuous 
tenses with the particle kdrd. 

There are a number of obvious differences between Shan, and Shali. The 
most outstanding phonetic difference is Shan., and Tal. generally, z against 
Shali z- ( < •)-) and -j- ( < -c-), e.g. Shan, zen, za, ruz : Shali zan l wife ', beza 
' (he) hit ', ruz (loanword from Pers.) * day '. Shan, has the ' augment ' imperfect 
and infinitives in -e, as in northern Tal. (Miller, op. cit., 141 ff.) : Shan, vinde, 
harde : Shali vindan ' see ', hardan ' eat '. Shan, has lost the -d of the 3rd pi. 
verbal endings : Shan, bun, sina : Shali binde ' they were ', besinde ' they 
went '. Finally, the negative particle precedes pre verbs in Shan, while it some- 
times follows in Shali and Kuluri : Shan, na-d-dam : Shali d-ne-dam ' I do 
not give ' (Kul. pi-ni-girom ' I do not take up '). 

Although the two dialects are very close in vocabulary there follows a list 
of common words in which they differ : 





Shali 


Shan. 




Shali 


Shan. 


father 


pe 


dada 


big 


pilla 


lola 


mother 


ma 


nana 


small 


villa 


ruk 


son 


za 


\ zua 


to stay 


vendardan 


monde 


boy 


hula 


to hear 


aSnavessan 


masse 


girl 


kdlla 


kina 


given 


da 


dua 


sheep 


pas 


gusand 


put 


nd 


nua 


kidney 


vak 


verek 


I was 


az kerd 


az k&rd 


to-day 


meruz 


uri 


running 


verijim 


musim 



Looking further afield, Shali also bears a resemblance to Takestani on the 
one hand and to Karingani and Harzani on the other. As Professor Henning 
has traced the relation between these dialects in his article I may be brief on 
the point. 

There is general agreement in the pronominal and verbal systems between 
Tak. and Shali, though with interesting differences, the most striking of them 
being the use of the possessive pronouns in Tak. to the exclusion of the oblique. 
The distinction of gender still preserved to a certain degree in Tak. and Semnani, 
and more fully in Kaj., is absent from Shali. The characteristic combination 
of the -s- of the 3rd person pronominal suffixes with the dental ending of the 
past stem, -t/d-s*- > -c-, a feature Tak. shares with Karin. and Har. (where 
> -j-), is not found in Shali : Tak. voce ' he said ', Hres bedust, sir bedulce 
* he milked ', Karin. harce, harcuna ' he, they ate ', Har. vinje, vinjuna ' he, 
they saw ', but Shan, and Shali vindeie * he saw ', vir bdrdes * he remembered \ 
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Although Shali differs from Karin. and Har. in some grammatical features 
(such as the formation of the present indicative, which in Har. is based on the 
past stem and in Karin. on the past participle), and despite the fact that the 
phonetic developments are considerably different in the three dialects (for 
instance, the change of postvocalic -t- to -r- in Har., the change of original a 
to u and the loss of original s- before -p- in Karin., e.g. pi, pa, pel : Shali 
sebi ' white ', seba ' dog ', sebej c louse '), yet there is fundamental agreement 
between the three dialects in the pronominal system, the tenses of the 
substantive verb, and in vocabulary. 

The striking similarity of Shali and Shan, bears out, as far as Shahrudi is 
concerned, Professor Henning's view of the common origin of Talesi and the 
present Iranian dialects of Azarbaijan. 

In general, there are important factors contributing towards the assimilation 
of these two languages to each other. Many Shahrudis spend more than half 
the year working in southern Talesh, especially in Shanderman and Masai, 
and a number of Taleshis use Shahrud as their regular yeilaq. Talesh supplies 
Shahrud with rice, wool, and dairy products, and buys fruit in return. Girva, 
the most popular yeilaq of Shanderman and Masai, is almost within Shahrud. 
Indeed, most Shahrudis can also speak Talesi. 

In considering the position of the Iranian dialects of Azarbaijan, I believe 
one should take Shali, Kuluri (i.e. Shahrudi) and Shandermani, Masali, and 
Masule'i Talesi as close members of the same group rather than separate dialects. 

Texts 
I 

neira l zan ruana ga l tan 

av x val sete pa l jinde, l bdd ninde kandWe-ku. tddydli he sard d-be, bad ave 
md l ya zaninde. md l yaSin l i cekalu l duye. bad ave paruM x ninde, l ca sare pa J ninde, 
ke x na xaldv ca sa're a- x dinde. l cfo sate bad ce x ru d-ka x rinde. bad es'tan gi x re. 
x hajur x ninde td sub. 

subd-ra ave da-kaWinde neira dela. bad ca sa x re pust l ninde, da-van 1 dinde, 
seind keta md l nandi ce l b&ne l ninde. bad l i zalla a l gd ne'§e, a l ve takkan-tak l kan 
da td l i saHi. 

l bdd zaVla xd l bine du bia yd bia l ni. neira p& l lu-ku xela ti x ki dare. a l yd 
kena pd l ra za x ninde. l a para tike pa-gi l re. bad cua tike a J xd l ca dela. bad pa-gi x re, 
d-diya % se. l age vi l ne sebia ddn-dd l ne, ce sa x re l d-kare, l tei d-kare yazd'na dela. 
bad das l se-nam ca ruane gi l re. bad ca *du hin l jinde. age l bindese ke se l bia dan-dan 
ni x e (h)a x ni kena pdWa (h)a xe l la zana, (h)a l ni takkdn-tak l kdn da td x bdbu. 

Rocking the neira x and getting butter 

First they cook the milk, then they put it aside. When it has cooled a little 
they put ' starter ' in it ; its * starter ' moreover is a spoonful of buttermilk. 

1 An earthenware jar, about half a metre or more high, with one loop handle near the mouth. 
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Then they mix it (and) cover its top : they put old clothes on its top. Two hours 
later they uncover it. Then it curdles. 1 They leave it like this till morning. 

In the morning they pour it into a neira. Then they put a skin on its top 
(and) fasten it (and) put a small cushion underneath it. Then a woman sits 
there and shakes it for an hour. 

Then the woman wants to see whether it has become buttermilk or not. The 
neira has a small hole in (its) side. There they push in an old rag. She takes out 
that piece of rag, then she puts a piece of wood inside it. Then she takes (it) 
out (and) looks (at it). If she sees it is white (and) granular she opens its top 
(and) empties it into a large copper cauldron. Then she collects its butter by 
hand. Then they drink its buttermilk. If she sees that it is not white and 
granular she pushes the old rag into that hole again and shakes it again until 
it becomes (ready). 

II 

yeta kar x dan, ganddma kdre x san, ganddma deru x an 
av x val zami x av ddrinde, x narm d-bu. bad x dd gdla varzd vaWinde, x ye wd yamWaz 
ban'dinde, gavase x ne ce saWe-ku za'ninde, x sum karinde. sum tamdn a-be x tum 
da-kaWinde. deWa-nam deru'ninde. a x ve da-van 1 dinde. bad lou x se pds'ta pdPta 
da-van x dinde, vd x rinde xarma x na-ku, dd x ga karinde. bad lou x se ve x ld a-karinde, 
gere da-van x dinde x panj g9la md x le-nam. dd x rds ke xdrd a-be ave sa x na-na(m) 
x kua a-karinde. nd(h)are l pas-ta x bdd a. ave M x ninde, ce gan x ddm Sdmba x re-ku 
jedd a-bu. sdmba x re ba x rinde, ambd x re da-ka l rinde. zem^san-da md x ldn Jta x rinde. 

Ploughing, sowing of wheat, (and) reaping of wheat 
First they water the land (so that) it becomes soft. Then they bring two 
oxen (and) they fasten the yoke and the shaft (and) tie the ploughshare to its 
end, (then) they plough. (When) the ploughing is finished they scatter the 
seed. (Later) they reap (the wheat) with sickle(s). They tie it (together), 
then they tie the sheaves in bundles, bring (them) to the threshing-floor (and) 
stack (them) up. 

Then they spread the sheaves and fasten the threshing-machine with five 
animals. (When) it has become properly threshed they heap it with the 
winnowing-fork. In the afternoon 2 the wind comes. They winnow it (so that) 
the wheat of it separates from the chaff. They take the chaff (and) put it into 
the store. The animals eat it in winter. 

Ill 

x nayle rama x bdne dwuav&jen 
l i rama 1 bd?ii be x pis, si x a be x ku-da ra x ma x becarane. x igara dwuda)ni ha x rai§ 
be x karde y ' x varg bd x ma, ramas x barde \ de ddamd(n) basna x vessesan, belinde ca 
x jxiS'ta, x bindes'ane d^ru vaje. a-gar x desinde, bWminde. 

1 Lit. ' takes itself '. 2 Lit. ' after lunch '. 
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ca su x ba rds x si vd x ji, varg dma be. ha x ni ha x rdi§ be'karde, l x varg bd x ma, ramas 
% bdrde \ de dda , mdn em safar x nesinde, , bdte$dne, ' drfru vdje '. rama x bdne 
% binde , ndminde ca pas', bdvWite, be l $e a x dim-da, da- x xete. x varg bd x ma, ra x ma 
x bdrdese. 

sa x ve-ra X/ pis bdma x ka. mdlase x bdn x bindesdne can mdldn x ndminde. da- 
far 1 sesinde [sic], ' cama md x ldn x Mrinde ? ' x bdtese, ' var x ge x barde. man l handa 
haraim bekar x de x cera Sema x ndmiran? x manim x binde sema ce l man ha x rai-ra 
a-nerasesiran, 1 be x sim, da-xetim \ de dda x mdn x bdtesane, ' d9ruavaje x ne lea 
{ va$ be x gate, 2 Sema x bdte, " dd x ru vdje " '. 

The story of the lying shepherd 

There was (once) a scald-headed shepherd (who) had gone into the 
mountain(s) to graze (his) flock. Suddenly he cried, falsely, ' The wolf has come 
(and) eaten the flock '. The people of the village heard, went after him (and) 
saw (that) he was lying. They returned and came (back). 

On the morrow he was telling the truth : the wolf had come. He cried 
thus, ' The wolf has come (and) eaten the flock \ The village people this time 
did not go. They said, ' He is lying '. The shepherd saw (that) they did not 
come after him, (so) he fled, went to that side (and) hid. The wolf came and ate 
the flock. 

In the evening the scald-headed one came home. The animal-owners saw 
(that) their animals did not come. They asked, ' Where are our animals ? ' 
He said, ' The wolf ate (them). Why did you not come, however much I cried ? 
I too saw (that) you did not come to my rescue, (so) I went (and) hid '. The 
village people said, ' The liar's house caught fire (and) you said, " He is lying " \ 3 

IV 

x nayle pdrca x vaj va x sd 

a vax x ti vd x jinde us x tdi be pdrcavaj. ave pdrce va x tan~da x esme$ x bar-karda be. 
'can sal 9stan x vaxtes ca x rd-da be x ndse. x igara x illa tdqa pdr x ca he x xeili xds x be 
va ca x puli(n) ziydd x be dStan das x se-nam va x tak be. bad be x neste, dstan x var-da 
x bdtese, ' x dmi he ceman das x se-nam va x tame, va x xeili xdse, x d-dam x bebarinde x sd-rd. 
x ca ydblati dare. zd x ndm x s'd ave vi x ne x xas'es a, da-xd x ne, vd x je, " ceme vajd x re 
xa x lat bediya " \ i(n)jur dstan x var-da solas bezd x nesse. 

va x i d x dati dd x ri, a-in dm be, dstan zuwd x ne x nesdi yam (h)ardan, turn ld x va 
ka'ri. dstan zu x wdnes x bdte, ' ei zuwdn, te bi x ri manam 4 me x ruz Jcd l maJc x bekari i 
cema(n) can sale zdma x te jmc d-mahari. ijuri bi x ri sd va x re-Jcu xdsa ld x va bekari 
he §d ceman Wva l xa$'es bd, l bdje cema(n)-rd xd x lat x bdrinde '. 9 l ] manes dstan 
zuwd x ne x bdte§e 9 darasmd x ressese, x beiste, be x se, dstan xa x ldves x races d-karde, 
da- x kardese. x a pdrca pa- x gatese, ilia xdsa dasmd x le-hu da- x vassese, x beiste, be x se 
sd x ha-rd. 

d-ra x sese Sd x ka t sd dda x md(n) ca x jrises'dn be x gate. x bdtese, ' az x sd-nam Tear 

1 cf. Pera. be faryad rasidan. 2 vas * flame ' ; cf. Pers. alou gereftan. 

8 A proverbial saying. 4 i.e. man-nam. 
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ddrdm \ id l bcUeie, ' l ba dda \ be'se dela, boy x ca pa-'gateie, id va x rei be l nd. 
id d-di x yaite, x bindeie ca vajdWe x xdsei va x tae, x xaiei bdmayd. va x can gdla jrila 
marda l kdn a l gd-ku nei l ta bimbe. avdn vazir va l hl bimbe. , bindeidne id 'dm 
pdrce xeili l xaiei bdmayd. dmdni d-gar x desinde, 'bdtesdne, ' x xdsei vatae '. 

x handaidn ceme vatan-da ld x vaidn be'karde x id d-gar'dese, l bdteie, ' ilia iVla 
l bdja, dm l ce-ra xvbe ? ' l i nafari 'bate, ' sd-rd bdi x ldy roc d-kara. ave da J xure '. 
x i nafari 'bate, ' a l ve 'pa-gira, id zd-rd 'yam bdra. ca-rd xvbe. valiydd l bu l dma 
du'je, l da-hare '. cemdn Id 1 van sd xases , ndmaye. 'bdtese, ' ie x ma nesdsserdne 
vdtan, cemd vajdWe l da-xdna, l bdra, bedd l a bd l je dm l ce-rd xvbe, l bindm l ca 
ayl l cejure \ 

jxircdvaje bicdra, he hama tura ffiva IcaWi va dstan zuwd l nd-ku hamiia nd l la 
ka x ri, bd x maye sd var. id ave 'bate, ' dm x te vatae, dm x ce-rd xvbe ? ' hd x zin ditan 
zu l wdnei d-karde, bdteie, ' x id x sdy bebu, dm tdbu x te sa x re-rd xvbe, va dm ca vd l si 
vdr l dame '. id l dm lava baina x vesseie, x yeizei be x karde. da-xandeie ditan ydWma. 
ca ydldm bd x mayd i ave x lesei beza, a x gd-ku bar- x kardesdne. 

The story of the cloth-weaver and the king 

In olden times, they say, there was a master cloth-weaver. He had made a 
name for himself in cloth-weaving. Several years he had spent x his time in 
that way. Once he had woven a piece of cloth with his own hands that was very 
fine and its value, moreover, was great. Then he sat (and) said to himself, 
' This which I have woven, and it is very fine, I shall give for them to take to 
the king. It is worthy of him. I know (that when) the king sees it he will be 
pleased (and) will call (and) say, " Give ye a robe of honour to the weaver 
of this " \ He thought to himself (that) this way (of acting was) advisable. 

He had a habit, and it was this : he could not control his tongue (and) 
he would say foolish things. 2 (So) he said to his tongue, * tongue, you must 
help me to-day (and) not spoil my toil of several years. You must say nice 
words before the king (so) that my words may please him (and) he may tell 
them to bring me a robe of honour \ He said these (words) to his tongue, 
admonished (it), got up, went (and) arranged his clothes (and) put (them) on. 
He took up that cloth, wrapped it in a fine kerchief, rose and went to the 
king's house. 

(When) he reached the king's house the king's men checked him. He said, 
' I have business with the king \ The king said, ' Let him come in \ He went 
in, took up the bundle (and) put it before the king. The king looked (and) 
saw that its weaver had woven it well. It pleased him. And several great men 
were sitting there. They were ministers and deputies. They saw that this cloth 
pleased the king greatly. These also turned (and) said, ' He has woven it well \ 

They said so much about its weaving (that) the king turned (and) said, 
' Tell (me), one by one, what is this good for ? ' One person said, ' Arrange ye 
a mantle for the king. It suits that (purpose) \ One person said, ' Take it 
(and) keep (it) for the king's son. It suits him. (When) he becomes heir to 

1 Lit. ' put \ * Lit. ' words \ 
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the throne he will sew this (and) wear it '. Their words did not please the king. 
He said, * You were not able to say, (so) call ye the weaver of this, bring him 
(and) let him say what this is good for (so that) I may see how his wit is '. 

The poor weaver, who used to say all foolish things and used always to 
complain of his tongue, came before the king. The king said to him, * You 
have woven this. What is this good for ? ' He loosed his tongue in this manner 
(and) said, * May the king be well, this is good for the top of (your) coffin and 
for that reason I have brought it '. (When) the king heard this talk he grew 
angry. He summoned his servant. His servant came (and) beat him with a 
stick (and) they drove him out from there. 

Va (Shali) 
nayle molld, dd zalla, i xerdi 

dd gdla zalla x bimbe, de-ben* di-nam dd x vdsdn gata be x i xerdi l sar-da. be 1 sine! e 
moVld var. molld l bdte, ' x cerd dmirdn yd ? ' bdtdsdne, ' ama xer l de sar-da dd x vdmdn 
ga x tae '. l i zaVla d-gar x dese, x bdtese, ' l a vdje, " em xer l de ce l mane ". ha l ma 
zd l ninde em xerde ce x mane\ molld x bdtese, ' jaVldde x da-xdna, x bd, ems x nesf 
bekare, x i tika l d-da l a zaVla, x i tika x d-da x em zalla '. 

jaVldd bd x maye. jaVldd he bdma x yd x illa zalla berame l sa(n) da-genesse, 
x bdtese, ' ceman xerde x makdsa '. a-illa zalla x nevrami, hici x nevdji, agd vdn x da 
be d-diya x si. molld x bindese a zalla he bera x me, bef&messese, ' em xerde x mdye '. 
xerdes pa-gatese, x ha zalles a- djd. x bdtese, ' em xerdei x md x teis. X/ pa-gi, x besen '. 
a x ve pa-gate, be x se. molld x bdte, ' a zaVla x less bezana '. 

The story of the judge, two women, (and) a child 

There were two women who had quarrelled with each other about a child. 
They went before a judge. The judge said, ' Why have you come here ? ' 
They said, ' We have quarrelled about this child \ One woman turned (and) 
said, * She says, " This child is mine ". (But) everybody knows this child is 
mine \ The judge said, ' Call ye the executioner (that) he may come (and) 
halve this (child and) give one piece to that woman (and) one piece to this 
woman \ 

The executioner came. When the executioner came one woman fell to 
weeping (and) said, ' Do not kill my child '. The other woman neither wept 
nor said anything (but) stood there looking on. When the judge saw that 
that woman wept he realized that, ' This is the child's mother '. He took up 
the child (and) gave it to that woman. He said, ' You are the mother of this 
child. Take (it and) go '. She took (it and) went. The judge said, ' Beat 
ye this woman '. 

Vb (Shandermani) - 1 

x dd zen 'binan ben x di-na da l vd§on geta ba % xerda x ni sar. sina moVld var. 
moVld x vata, ' 'cerd umaina ? ' l vdtesuna, ' a) ma dm xerda l ni xone da'vdgetamuna '. 

1 Versions in related dialects, see Gr. ir. Ph. i, 2, 376 ff. 
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* am ze x ndk vd, " xer'dan ce l ma(n)$ena ". l az vdm, " l xeir, ce x ma(n)sena ". 
hama zu'nen ce l ma(n)$enaJ molld vdta, ' 'jalldd ! l beri, 'wn xerdani mi l ydn-da 
'<fo tika beka, H sdmi dm ze l nak d-da, H sdmi a zenaki d-da, di l ya dd l vd 'negeren, 
ben'di l nezenen \ x td molld ames vd l ta illi beWame da-gena ke, ' xerda'ni l make$en '. 
a zenak 'nevrami va 'hici 'nevdtesa, manda di'yasta. molld 'vinda zenak ke bera'me 
xerda'ni na'naye. a jri-gatesa l ai d-du&a, l vdtesa, ' 'nana ! x am xerdan e&te&ena. 
'pi-ge, l bes9 \ ai pi-'gatesa, l barde$a. 



